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Made in China 71746

Kleintierhaus
Mit zwei Eingängen
70 × 43 × 45 cm
D Kleintierhaus
Mit zwei Eingängen | Dächer von oben zu öffnen | mit verschließbaren 
Türklappen | Beine schützen vor Bodenfeuchte sowie -kälte und sorgen 
für eine gute Luftzirkulation unterhalb des Hauses | einfache Montage | 
wetterfest | Dach mit Dachpappe | Kiefernholz, lasiert | Nicht für dauer-
hafte Haltung der Tiere geeignet.

E Small Animal House
With two entrances | roofs can be opened from above | with lockable door 
flaps | legs protect against damp and cold from the ground and provide 
good air circulation below the hutch | weatherproof | roof with roofing 
paper | pine, glazed | Not suitable for the permanent keeping of pets  

F Maison pour rongeurs
Avec deux entrées | les toits peuvent s'ouvrir par le haut | avec trappes 
verrouillables | les pieds protègent des sols humides et froids et assurent 
une bonne circulation d'air sous l'abri | facile à assembler | résistant aux 
intempéries | toit en carton bitumé avec revêtement minéral | en pin 
verni | Ne convient pas comme habitat permanent pour l’animal.

N Kleindier huis
Met twee ingangen | daken van bovenaf te openen | met afsluitbare deur-
kleppen | pootjes beschermen tegen optrekkend vocht en kou en zorgen 
voor een goede ventilatie onder het verblijf | eenvoudige montage | 
weerbestendig | dak met asfaltpapier | grenenhout, gebeitst | Niet 
geschikt als permanent verblijf voor dieren.

I Casetta per piccoli animali
Con 2 entrate | i due tetti si aprono dall'alto | le porte si chiudono | con 
piedini per proteggere dall'umidità e dal freddo del suolo e per permettere 
un buon ricircolo d'aria sotto la casetta | prodotto facile da assemblare | 
resistente alle intemperie | tetto con carta catramata per coperture | 
in pino verniciato | Casetta non adatta a uso permanente. | 
info smaltimento: www.trixieitalia.it

S Smådjurshus
Med två ingångar | tak kan öppnas ovanifrån | med låsbara dörrluckor | 
ben som skyddar mot fukt och kyla från marken och ger bra luftcirkulation 
under huset | enkel montering | väderbeständig | tak med takpapp | laserad 
furu | Ej lämplig som permanent boende vid djurhållning  

e Casita
Con dos entradas | techo abatible | con trampilla con cierre | las patas 
protegen de los pisos fríos y húmedos y proporcionan buena circulación 
de aire debajo de la caseta | fácil montaje | apto para exterior | techo con 
superficie asfáltica | madera de pino, barnizada | No apto para guardar 
mascotas de forma permanente.

R Домик для мелких животных
С двумя входами | крыши открываются сверху | с запираемыми 
дверными створками | подставка защищает от влаги и холода от земли 
и обеспечивает хорошую циркуляцию воздуха в нижней секции | 
лёгкий монтаж | устойчивое к атмосферным воздействиям | крыша 
покрыта пергамином | сосна с защитной пропиткой | Не подходит 
для постоянного содержания домашних животных.

P Casinhas
Com duas entradas | telhados abrem por cima | portas com fechos | pés 
protegem dos chãos frios e húmidos e proporcionam uma boa circulação 
de ar debaixo do abrigo | fácil de montar | à prova de intempéries | telhado 
com cobertura impermeável, à base de tela asfáltica | pinho tratado | 
Não indicado como abrigo permanente de animais.  

p Domek dla małych zwierząt
Z dwóm wejściom | z otwieranym dachem od góry | z zamykanymi 
drzwiczkami | nogi chronią przed wilgocią, izolują od ziemi i zapewniają 
dobrą cyrkulację powietrza | łatwy montaż | produkt odporny na czynniki 
atmosferyczne | dach pokryty papą | lakierowane drewno sosnowe | Nie 
nadaje się na stałe lokum dla zwierząt.     

C Domek pro malá zvířata
S dvěma vchodu | střechy lze otevřít shora | s uzamykatelnými klapkami 
dveří | nohy chrání před vlhkostí a chladem od země a zajišťují dobrou 
cirkulaci vzduchu a snadné sestavení | jednoduchá montáž | odolné vůči 
počasí | střecha s lepenkou s minerálním povrchem | borovice, leštěná | 
Není vhodné pro trvalé držení zvířat.

d Gnaverhus
Med to indgange | tagene kan åbnes ovenfra | dørlåge kan lukkes | benene 
beskytter mod kold og fugtig bund og sørger for en god luftcirkulation 
under huset | nem montage | vejrbestandig | tag med tagpap | fyrretræ, 
laseret | Ikke egnet til permanent ophold.

$  Domček pre drobné zvieratá
S dvoma vchodmi | strechy je možné otvárať zhora | so zatvoriteľnými 
dverovými príklopmi | nohy chránia pred vlhkosťou a chladom podkladu a 
zabezpečujú dobrú cirkuláciu vzduchu pod domčekom | jednoduchá montáž | 
vodoodolné | strecha so strešnou lepenkou | z borovicového dreva, 
lazúrované | Nevhodné pre trvalý chov zvierat.

u Будиночок для дрібних тварин
З двома входами | Дахи відкривати згори | З заслінкою дверного люка, 
яку можна замикати | Опорні стійки захищають від вологи та холоду, 
що йдуть від землі, а також забезпечують добру циркуляцію повітря 
під будиночком | простий монтаж | cтійкий до погодних умов | Дах із 
бітумною покрівлею | cосна, шпонована | Непридатний для тривалого 
утримання тварин.

U Kisállat ház
két bejárattal | a tetőket felülről ki lehet nyitni | zárható csapóajtókkal | 
a lábak védelmet nyújtanak a nedves és hideg talaj ellen, és biztosítják 
a jó légkeringést a házikó alatt | könnyen összeszerelhető | ellenáll az 
időjárás viszontagságainak | tető tetőfedő lemezzel | erdeifenyő, mázolt | 
Nem alkalmas tartós állattartásra.


